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Çehov'un tiyatrosu, içinde hareketin yer almadığı, ruhsal durum­
ları tasvir eden "atmosfer" tiyatrosu olarak tanımlanmıştır1. K.S. 
Stanislavskiy ve V. I . Nemiroviç-Dançenko, gizli bir duygusal akımın, 
Çehov'un oyunlarındaki dramatik hareketin önemli bir özelliğini oluş­
turduğunu belirtmişlerdir2. Alelade günlük olayların ve ayrıntıların ge­
risinde, sürekli olarak derinden ve gizlice hareket eden l i r i k bir akımın 
varlığına işaret etmişlerdir. Bu nedenle Çehov'un oyunlarının sahneye 
konulması sırasında, bu duygusal akımın seyirciler tarafından algılan­
ması için büyük bir çaba sarfetmişlerdir. 

Çehov 1887 yılında i l k oyunu olan Ivanov'u yazdı. Bu oyun aynı y ı l 
Moskova'da Korş tiyatrosunda sahnelendi, ancak başardı olamadı. 
1896 yılında Çehov Martı (Çayfca)'yı yazdı. A y n ı y ı l Peterburg'da tem­
sil edilen oyun, k ö t ü bir biçimde sahneye konulması yüzünden gereken 
i lg iyi toplayamadı. Ertesi y ı l , yeni kurulmuş olan Moskova Sanat T i -
yatroşu'nda sahnelenen oyun bu defa başarı elde e t t i . Coşkulu bir alkış 
almakla bir l ikte, t iyatro salonunun yarısı boştu. Bu durum, oyunun 
geniş bir seyirci kitlesi tarafından henüz kabul görmediğinin bir ifade­
siydi. Tiyatro salonunun dolu olması için oldukça uzun bir zaman geç­
mesi gerekiyordu. Çehov'un diğer oyunları olan Vanya Dayı (Dyadad 
Vanya) 1899 yılında, Üç Kızkardeş (Tri sestrı) 1901 yılında ve Vişne 
Bahçesi (Vişnevıy sad) 1904'te Moskova Sanat Tiyatrosu'nda sahnelendi. 

Çehov, 1880-1890 yıllarında Rus tiyatrosuna egemen olan basma 
kalıp örneklerle t a t m i n olmayarak, t iyatro alanına yenilikler getirmiştir. 
Meyerhold'a göre, Çehov'un oyunlarının başlıca üslûp özelliği, t ip ler in 
tuval üzerinde empresyonist olarak tasvir edilmesidir3. Çehov eserlerin­
de, kendinden önceki edebiyatın ilgilenmediği, yararlanmadığı geniş 

1 B.M. Eyhehbaum, O proze. Hudojesfvennaya literatura. Leningrad, 1969, s. 367. 

2 V . l . Nemiroviç-Dançenko, Predislovie " O t Redaktora". N. Efros' Tri sestrı v postanovke 

Moskovskogo Hudojestvennogo Teatra, Petrograd, 1919, s. 10. 

3 S.D. Balühatıy, Çehov dramaturg, Leningrad, 1936, s. 302. . 



254 TÜTEN ÖZKAYA 

bir alan açmıştır - bu i l k bakışta önemsiz ve gülünç görünen, ancak t i p i k 
ve dikkate değer günlük önemsiz şeylerin ve durumların alanıdır. Çehov 
edebiyat alanının dışında kaldığı sanılan "önemsiz" şeyleri edebiyat 
konusu yapmıştır. Tolstoy, Çehov'un açtığı yolun yeniliğini derhal fark 
etmiş ve genç yazarlar arasında yalnızca Çehov'da kendisine ciddî bir 
rakip görmüştür: "Çehov eşsiz bir yazardır, - evet, evet, özellikle eşsiz... 
Hayatın yazarı ... Çehov bütün dünya için, sanıyorum, yeni tamamıyla 
yeni, benzerine hiçbir yerde rastlamadığım yeni yazı biçimleri yarat­
mıştır. Ve Çehov'u yazar olarak önceki Rus yazarlarıyla — Tuıgenev, 
Dostoevskiy ve benimle kıyaslamak mümkün değildir. Çehov'un emp­
resyonistlerde olduğu gibi, kendine özgü bir b iç imi vardır" 4 . Tolstoy'un 
belirtt iği gibi, Çehov'un oyunları edebî empresyonizmin özelliklerini taşır. 
Onun eserlerinde, genel tasvirin belirsizliğine, müphemliğine karşılık 
olarak, ayrıntılar ve değersiz, önemsiz şeyler göze batacak bir tarzda 
sergilenmiştir. Çehov'un oyunlarında kahramanlar " b i r i n c i " ve " i k i n c i " 
derecede önemli kişiler olarak 2 gruba ayrılmaz. Onun oyunlarında olay 
örgüsü bir tarafa i t i lmiş, bunun yerine birbiriyle bağlantısı olmayan 
ayrı ayrı olaylardan oluşan sahnelere ve günlük yaşamdan pek çok ay­
rıntılara yer verilmiştir. Çehov oyunlarında özel ve önemli herhangi bir 
olayı değil, "rastgele" ele aldığı "önemsiz" sayılan b i r zaman diliminde 
t ü m yaşamı, başı ve sonu olmayan tek bir süreç olarak sergilemektedir. 
Onun oyunlarında gürültülü, kavgalı, bağrışlı, bayılmak sahnelere yer 
verilmez. Zira, gerçek yaşamda insanların birbirine ateş etmediklerini, 
bağırıp çağırmadıklarını, s inirl i olduklarında ve acı çektiklerinde baş­
larını elleri arasına alıp Oraya buraya koşmadıklarını, intihar etmedik­
lerini veya birbirlerine aşık olduklarını söylemediklerini, her an zeki 
sözler sarf etmediklerini ifade etmiştir. Çehov'a göre insanlar gerçek ya­
şamda çoğunlukla önemsiz şeylerle uğraşırlar; yerler, içerler, aylak aylak 
dolaşırlar, saçma ve önemsiz şeyler hakkında konuşurlar ve tartışırlar. 
İşte bu gerçek durum sahnede gösterilmelidir5. Çehov, sahnede her şeyin 
günlük yaşamda olduğu gibi hem karmaşık ve hem de basit olmasını 
ister. 

Çehov'un oyunlarında seyircinin ilgisi, hareketten çok kişinin iç 
dünyasına, olaylardan çok psikolojik mücadeleye kaydırılmıştır. Oyun 
kahramanlarının duygu ve düşüncelerini sadece sözcüklerle ifade et­
menin yeterli olmadığını belirten Çehov, bu duygu ve düşünceleri daha 
güçlü ve daha etki l i bir biçimde ifade edebilmek için çeşitli yollara baş-

4 Vospominaniva D. Gorodetskogo, Bırjevıe Vedomosti, 1904, s. .364. 
5 P. Sergeenko. Tolstoy i ego sovremenniki, tzd-vo V . M . Sablina, M . , 1911, s. 226, 228. 



A.P. ÇEHOV'UN OYUNLARINDA ÜSLÛP ÖZELLİKLERİ 255 

vurmuştur. Oyun kahramanları gerekli sözcükleri bulamazlar ve kullan­
dıkları sözcüklerin gerçek düşüncelerini yansıtmadığını aniden fark eder­
ler. Örneğin, Çehov'un oyun kahramanlarının sık sık şöyle konuştuk­
larını duyuyoruz: "Hayı r o değil. Benim söylemek istediğim değil", 
"söylemek istediğim o değil, ama bizi anlamalaısm, baba". "Ben mar­
t ıy ım, o değil", "Hayı r söylemek istediğim bu değil". Duygu ve düşün­
celeri daha güçlü ve etki l i bir biçimde ifade edebilmek için sahnede de­
ğişik gürültülere (gece bekçisinin vuruşu, zil sesi, saatin vuruşu, şimşek 
gürültüsü, gitar ve akordeon çalınması, gitar te l inin kopuşu, v.s.) yer 
verilmiştir. Ayrıca sık sık kullanılan "susuş"lar ve sessiz kalınan sahne­
ler. B ü t ü n bunların amacı, t iyatro eserinde sözcüklerle ifade edilemeyen 
duyguları seyirciye aktarmaktır. Oyunlarında aktörlerin ses tonuna 
büyük önem veren Çehov satırlarının oyuncular tarafından nasıl söy­
leneceğini özellikle açıklamıştır. Ondan Önce ve sonra hiçbir oyun ya­
zarı, kahramanlarının ses tonuyla i lg i l i direktiflere bu kadar önem ver­
memiştir. Dört oyunu da bu tür direktiflerle dolup taşmaktadır. Bunlar 
çoğu zaman karmaşıktır, bazen de tamamıyla karşıt ifadelerden oluşur: 
"neşeyle, göz yaşları içinde", " m u t l u , heyecanlı", "kızgın ve alaycı," 
"göz yaşları arasında öfkeyle", v.s. Çehov, bu direktiflerin sahnede t a m 
anlamıyla yerine getirilmesinin ve oyunlarının kendi yorumlarına uygun 
olarak sahneye konulmasının, oyunlarında vermek istediği özel atmos­
ferin, yaratılması bakımından gerekli olduğunu ifade etmiştir. Oyun 
kahramanlarının ses tonuyla i lg i l i çok sayıda direktif, duygusal atmos­
ferin, Çehov'un oyunlarında ne denli büyük bir önem taşıdığını göster­
mektedir. 

Çehov'un oyunlarında, semantik içeriğin arka plâna i t i ld iğ i pek çok 
"önemsiz" sözcük d ikkat i çekmektedir. Oyunda bu sözcüklerin semantik 
içeriği yerine, bunların söyleniş biçimi özel bir anlam taşır, Örneğin, 
Vişne Bahçesi'nde Gaev, üzüldüğü ve canı sıkddığı veya ne söyleyeceğini 
bilemediği anlarda bilardo ile i l g i l i terimler ve sözcükler kullanır. Çe­
hov'un verdiği direktiflere göre, bu sözcükler ya "canı sıkılmış bir bi­
çimde" ya da "derin düşünce içinde" veya "ümitsiz bir tarzda" söylen­
miştir Böylece bu' sözcüklerin semantik içeriği önemli değildir; önemli 
olan söylenen sözcüklerin ses tonudur. Bu ses tonu ise, Çehov'un oyun­
larına vermek istediği duygu ve düşünce atmosferini yaratmayı amaç­
lamaktandır. Çehov, Üç Kızkardeş'te Maşa ile Verşinm arasında geçen 
tuhaf diyalogda, "önemsiz" olarak adlandırılabilecek pek çok sözcük 
kullanmıştır. Örneğin, Maşa: " T r a m - t a m - t a m . " / Verşinın: "Tam­
tam..."/Maşa: "Tra-ra-ta..."/Veışinın: "Tra-ta-ta..." İ k i n c i kez Ver­
şinın: "Tram-tam-tam..." / Maşa: "Tram-tam". Üçüncü defa ise Ver-
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şinın'in sesi sahnenin arkasından duyulur: "Tram-tam-tam". Maşa ce 
vap verir: "Tra-ta-ta". Bu satırlar, Maşa ile Verşimn arasında, karşılıkl 
olarak birbir ini anlayan bir diyalogu, içinde sözcüklerin yer almadığ 
bir aşk düetini oluşturmaktadır. Üç Kızkardeş'in I I . perdesinde de bun: 
benzer "önemsiz" sözler görüyoruz. Gazete okumayı seven ve okuduğı 
çeşitli tuhaf şeyleri not eden Çebutıkin, aniden yüksek bir sesle "Balzal 
Berdıçev'de evlendi" haberini okur. t r ina dalgın olarak bu sözleri tek 
rarlar. Verşinın ile Tuzenbah arasında hayatın anlamı, inançlar hakkınds 
geçen ciddî bir konuşmanın ardından Çebutıkin'in bu "önemsiz" sözü 
biraz Önceki ciddî konuşmaya kaışıt oluşturarak, günlük yaşama dö 
nüsü sağlamaktadır. Bu t ü r "önemsiz" sözlerin benzer işlevini, [/< 
Kızkardeş'in en başında görüyoruz. Ol'ga ve İrina'nın, babalarının öl 
düğü günü hatırlayarak yaptıkları l i r i k konuşma, sahnenin arkasındar 
konuşarak çıkan Solenıy, Çebutıkin ve Tuzenbah aıasındaki konuşmay 
la t a m ortasında kesintiye uğrar. Ancak, bu konuşmadan birkaç sözcük 
duyulur: Çebutıkin: "Al lanın cezası", Tuzenbah: "Tabiatıyle, saçma" 
Bu "önemsiz" sözler, kızkardeşlerin geçmişle i l g i l i konuşmasının yarat­
tığı l i r i k atmosferin monoton olmasını önlemek ve bu atmosferi değiştir­
mek amacıyla konmuştur. Çehov oyunlarında, l i r i k atmosferin, tonun, 
monologa (sahneye) çok fazla egemen olmasından endişe duyduğu an­
larda, bu t ü r "önemsiz" sözcükler kullanmayı gerekli görür. 

Çehov, oyunlarında olayları âdeta bir ayrıntı gibi bir kenara itmiş 
ve alelade, durmadan tekrar edilen, alışılmış günlük şeyleri oyunun mer­
kezine yerleştirmiştir. Onun oyunlarında meydana gelen olaylar, gün­
lük yaşamın genel atmosferini bozmaz. Olaylar, her şeyin merkezleştiği 
bir düğüm noktası oluşturmadan, âdeta renkli bir kumaşın dokusu içine 
karışıp kaybolur. Martı belli bir konusu olmasına karşın, olay örgüsünün 
vurgulanmadığı bir oyundur. Martı 'da en önemli olaylar Treplev'in 
etrafından toplanmıştır. Oyunu hareket ettiren i t i c i güç ayrı ayrı her 
kişide: Nina Zareçna'ya'da, Trigorin ' in yaşamında, Arkanida'da, sev­
dalı Maşa Şamraeva'da, Medvedenko'nun talihsiz yaşamında, Dorn ' 
un yorgunluğunda ve Sorin'in acısında hissedilmektedir. Oyun belli 
bir eksen etrafında yoğunlaştırılmamıştır. Her kahramanın kendine 
özgü bir iç dünyası vardır ve oyuncu topluluğu içinde her b i r i ken­
di küçük rolünü oynamaktadır. Vanya Dayı ve Üç Kızkardeş'te 
olaylar azdır. Vanya Dayıda, Voynıtskiy, Yelena Andreevna ve 
Serebryakov'un; Üç Kızkardeş'te ise, Maşa ile Verşimn ile İ r ina ve 
T u z e n b a h ' ı n ilişkileri en göze çarpacak bir biçimde belirtilmiştir. 
Yine de bu olaylar olay örgüsünün bel kemiğini oluşturmaz. Üç Kız-
kardeşle kişilerin dışında tek bir olay vardır: tugayın gelişi ve gidişi-
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dir. Vişne Bahçesinde dramatik olay örgüsü yoktur. Oyunda tek 
bir olay vardır, o da malikânenin satışa çıkarılmasıdır Çehov'un. 
oyunlarındaki kahramanlar için yaşam, herhangi özel acı bir olay değil, 
günlük yaşamın yorucu, kasvetli, alışılmış, monoton.akıcılığıdır Çehov 
oyunlarında günlük yaşantının can sıkıcılığını, monotonluğunu yansıt­
mak için bazı "rastgele" sözcüklere yer vermiştir. Örneğin, Uç Kızkar-
deş'in I I . perdesinde Çebutıkin gazetede "Tsitsikar. Burada çiçek has­
talığı şiddetini sürdürüyor" haberini okur. Bu sözlerin Çebutıkin veya 
başka bir kişiyle, sahnedeki herhangi bir olayla veya olacak bir olayla 
hiçbir ilişkisi yoktur. Gazete haberi onun sadece gözüne ilişmiştir ve bu 
haber oyunda hiçbir yankı yapmadan kalmıştır. Diğer bir örnek Vanya 
Dayı'nın I . perdesinde Marina evin etrafında dolaşarak tavuklara "Tsıp, 
tsıp tsıp.." diye seslenir. Bu sözlerin de oyundaki olaylarla ve kişilerle hiç 
bir ilişkisi yoktur. Martının I I . perdesinde Maşa konuşmanın t a m or­
tasında ayağa kalkar, "yavaş, topallayan bir yürüyüşle" "ayağım uyuş­
t u " der. Bu sözcüklerin de konuyla ve diğer kişilerle hiçbir ilişkisi yok­
tur. Çehov'un oyunlarında bu t ü r pek çok "rastgele" sözcüğe rastlıyoruz. 
Diyaloglar bu t ü r sözlerle durmadan kesintiye uğrar. Bu "rastgele" söz­
cükler, günlük yaşamın can sıkıcı sükûnetinin, ağırlığın ve işsizliğin bir 
ifadesi olarak söylenmiştir. Bu t ü r sözcüklere, sadece bu sözleri söyleyen 
kişiyi niteleyen özel bir anlam değil, onun çevresinde bulunan diğer kişi­
lerin ruh durumunu da aydınlatan geniş bir anlam yüklenir. Marina'nın 
tavuklara "Tsıp, tsıp, ts ıp" diye seslenmesi bize yalnızca Marina hak­
kında bir şeyler söylemekle kalmaz, aynı zamanda onun çevresindeki 
kişilerin üzerine çöken can sıkıntısını da ifade eder. Vanya Dayi'nın I V . 
perdesinde Voynıtskiy üzüntülüdür, Yelena Andreevna'nın canı sıkıl­
mıştır. Böyle bir ortamda Marina "uzun zamandır şehriye çorbası iç­
mediğini" söyler. Bu sözler anlamsız ve gereksiz görülebilir. Ancak, o 
atmosferde söylenmesi, bu sözlere ayrı bir anlam kazandırır. Bu sözler 
Marina'nın çorbaya duyduğu basit bir özlemi dile getirmekten çok, Van­
ya Dayı ve Sonya için yeniden başlayan güzel fakat sıkıcı günler zincirini 
ifade etmektedir. 

Çehov'un oyunlarında mücadele yoktur, zira suçlu olarak adlandırı­
labilecek kimse yoktur. Hiçbir kahraman bi l inçl i olarak diğerinin mut­
luluğunu engellemez; kahramanların b i rb i r in i sevmesinde veya sevme­
mesinde yine kimse suçlu değildir. Kahramanların arzu, istek ve hayal­
lerinin gerçekleşmenıesinde veya hayal kırıklığına uğramalarında, on­
ların acı çekmelerinde, birbir ini anlamamalarında, anlayamamalarında 
yine kimsenin suçu yoktur. İnsanların candan duygularının, karşılıklı 
i y i niyetlerinin, çevrelerine mutluluk ve neşe vermemelerinde, yaşamın 
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yine de can sıkıcı, kötü ve mutsuz olarak devam etmesinde kimsenin 
suçu yoktur. B ü t ü n bu saydığımız durumların ortaya çıkmasına bi l inçl i 
olarak sebep olduğundan dolayı suçlanacak kimse olmadığına göre, ger­
çek düşman diye b i r i yoktur. Gerçek bir düşman olmadığı için oyunda 
mücadele yoktur. Suç ve hata oyundaki kişilerin iradeleri dışında bulu­
nan durumlardadır. Kişiler istemeden, onların elinde olmadan, çeşitli 
mutsuz durumlar biçimlenmekte ve acı kendiliğinden ortaya çıkmak­
tadır. Örneğin, Üç Kızkardeş'te Moskova'ya gitmeyi hayal eden ama bir 
t ü r l ü gidemeyen Ir ina 'nın durumu, Ol'ga'nın sözcükleriyle kesin ve açık 
bir biçimde şöyle ifade edilmektedir: "Her şey bizim istemediğimiz gibi 
oluyor". Çehov'a göre, insanın yaşamı tra j ikt i r , çünkü yaşam kişinin ar­
zusuna bağlı olmaksızın kendisine verilir ve alınır. İnsanların yaşamına 
çoğunlukla tal ih, şans ve rastlantılar egemendir.. Bu nedenle Çehov'un 
oyunlarında, kişilerin arzu ve iradeleri oyunun hareketini oluşturan güç­
ler olarak ortaya çıkmaz. Çehov'un oyun kahramanları güçsüzdür. Ya­
şamın önemsiz ayrıntıları içinde şaşırıp kalırlar, bu ayrıntılar içinde de­
belenip dururlar ve bunlardan bir çıkış, kaçış yolu bulamazlar, Yaşam 
boş yere gelip geçer. Bunda da yine kimseyi suçlayamayız. Kişiler suç­
lanamaz; ancak kişilerin yaşamlarının kuruluş biçimi suçlanabilir. Kişiler 
sadece zayıf ve güçsüz olduklarından ve yaşamlarının kuruluş düzenini, 
b içimini değiştirmediklerinden ötürü suçlanabilir. Çehov'un oyunların­
daki mücadelenin özünü, kişilere verilen şeyle, kişilerin arzuladıkları 
şey arasındaki aykırılık, çelişki oluşturur. Çehov'da kişinin mücadelesi, 
şimdiye kadar yerine getirilmemiş veya getirilememiş olan belli, somut 
bir arzudan kaynaklanır. Örneğin, M artı'da mücadele, karşılık görmeyen 
sevgiden ötürü duyulan şiddetli acı veya tanınmış bir yazarın veya artis­
t i n durumuna duyulan özlem biçiminde belirlenir. Vanya Dayımda, ar­
zulanan ve elde edilemeyen bir aşkın yanı sıra, yaşamın geri gelmeyecek 
ve mutsuz bir biçimde geçmesinden dolayı ortaya çıkan acı ve üzüntü 
oyunun merkezinde yer alır. Üç Kızkardeş'te dile getirilen somut arzu 
ise, taşradan Moskova'ya taşınmaya duyulan özlemdir. Somut olarak 
ifade edilen bu her özel özlem ve arzuya, yaşamın bütününde, özünde 
yapılacak olan değişiklik ümidi eşlik etmektedir. Bu özel, belirli arzular, 
belirsiz, şairane, güzel ve gizli hayallerin gerçekleşeceği parlak bir yaşama 
duyulan özlemin bir aracı olarak ortaya çıkmaktadır. Örneğin, Üç 
Kızkardeş'te Prozotov kızkardeşlerin devamlı olarak ifade ett ikleri Mos­
kova'ya taşınma özlemleri, yaşadıkları hayatın can sıkıcılığının ve 
boşluğunun sebep olduğu ızdırabı da içermektedir. Oysa mut lu luk Mos­
kova'da veya yağan karda değil, insanın içindedir, onun seçimlerinde 
ve çevresine karşı olan tutumundadır. T ü m kahramanlar, hayatın bütü-
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n ü n d e b i r değ i ş ik l ik ; ş i m d i k i z a m a n ı t e r k e tmek, geleceğe, y e n i m u t l u 

ve p a r l a k , b i r u f k a doğru y o l a ç ı k m a k ister ler. Üç Kızkardeş'te, o y u n u n 

merkezinde, r u h s a l h u z u r s u z l u k , y a ş a m ı n eks ik ve n o k s a n o l d u ğ u n a d a i r 

d u y g u l a r , daha i y i b i r şeyi ü m i t edip bekleme d u y g u s u v a r d ı r . O y u n d a k i 

her k i ş i , kendince daha i y i b i r şey is ter v e ü m i t eder. B u özel a r z u l a r ı n 

herkesle o r t a k b i r y ö n ü v a r d ı r . Bu ise, değiş ik b i r yaşama, evrensel m u t ­

l u l u ğ a d u y u l a n öz lemdir . K i ş i l e r i n d u y d u k l a r ı s ık ınt ıda, y a ş a m ı n b ü t ü ­

n ü n ü n can sıkıcı ve anlaşılmaz o l d u ğ u di le g e t i r i l m e k t e d i r ı 

Ç e h o v ' u n o y u n l a r ı n d a k a h r a m a n l a r ı n aras ındaki aşk i l i ş k i l e r i ö n e m l i 

b i r r o l oynar . Vişne Bahçesi dışında, diğer t ü m o y u n l a r d a , k i ş i l e r i n i r a ­

desi dışında gelişen aşk i l i ş k i l e r i o y u n u n merkezinde y e r al ır . Bu i l i ş k i ­

l e r i n d r a m a t i z n ı i , çıkışı o l m a y a n ü m i t s i z d u r u m l a r üzerine k u r u l m u ş t u r . 

Ö r n e ğ i n , M a r f ı ' d a d r a m a t i z m i , k i ş i l e r i n k a r ş ı l ı k l ı d u y g u s a l i l i ş k i l e r i 

üzer inde k u r u l m u ş t u r . T r e p l e v N i n a ' y ı sev iyor - N i n a T r e p l e v ' i sevmi-

m i y o r . A r k a d i n a a k t i f o l a r a k T r i g o r i n ' i seviyor - T r i g o r i n A r k a d i n a ' n ı n 

sevgisine pasif o larak cevap v e r i y o r ve N i n a ' y a aşık o l u y o r . N i n a T r i ­

g o r i n ' i sevmeye d e v a m ediyor - T r i g o r i n N i n a ' y ı t e r k e d i y o r . Maşa T r e p ­

l e v ' i seviyor, T r e p l e v M a ş a ' y ı sevmiyor . P o l i n a D o r n ' u seviyor - D o r n 

P o l i n a ' y ı s e v m i y o r . M e d v e d e n k o M a ş a ' y ı sev iyor - Maşa M e d v e d e n k o ' y ü 

s e v m i y o r . Üç Kızkardeş'te de benzer b i r düzen g ö r ü y o r u z . K u l ı g i n eşi 

M a ş a ' y ı seviyor - Maşa V e r ş i n ı n ' i seviyor. V e r ş i n m eşini s e v m i y o r - e v l i 

M a ş a ' y ı seviyor. T u z e n b a h İ r i n a ' y ı seviyor - İ r i n a T u z e n b a h ' ı sevmiyor . 

Solenıy İ r i n a ' y ı sev iyor - İ r i n a Solenıy ' ı sevmiyor . A n d r e t M a t a ş a ' y ı 

seviyor ve ev leniyor . N a t a ş a A n d r e y ' i a l d a t ı y o r . Maşa V e r ş i n ı n ' i sevi­

y o r - V e r ş i n ı n t u g a y ı i l e b i r l i k t e g i d i y o r . İ r i n a T u z e n b a h i le evlenmeye 

k a r a r v e r i y o r , a m a T u z e n b a h düel loda ö l ü y o r . İ r i n a M o s k o v a ' y a taşın­

m a y ı h a y a l ediyor, ancak b u h a y a l i gerçekleşmiyor, 

Ç e h o v ' u n o y u n l a r ı n d a m o n o l o g , k i ş i l e r i n önünde y a p ı l a n a n l a m l ı 

b i r k o n u ş m a n i t e l i ğ i taş ımaz. D i y a l o g l a r d a ise, k i ş i başka lar ın ın konuş­

m a l a r ı y l a i l g i v e y a b i r bağ k u r m a k s ı z ı n k e n d i düşüncesini, t emas ın ı 

a k t i f o l a r a k ge l i ş t i r i r . Bazen önemsiz, g ü n d e l i k b i r k o n u n u n araya sokul­

masıy la k o n u ş m a k e s i n t i y e uğrar . " O r g a n i k o l a r a k " k o n u y l a bağlant ıs ı 

o l m a y a n " ras tge le" b i r jest, y i n e rastgele k o n u l a r ı n o r t a y a ç ıkmas ın ı 

sağlamak amacıy la k o n u ş m a y a d a h i l e d i l i r . T r e p l e v : " B a b a s ı v e ü v e y 

annesi o n u gözet l iyor v e evden dışarı ç ı k m a k ona h a p i s t e n ç ı k m a k k a d a r 

güç (dayıs ının k r a v a t ı n ı d ü z e l t i r ) . S iz in saçınız ve sakalınız k a r m a k a r ı ş ı k . 

K e s t i r m e n i z g e r e k m i y o r m u ? . . " D i y a l o g a , esas k o n u n u n başlamasına ola­

n a k sağlayan g ü n d e l i k , alışılmış k o n u l a r d a h i l ed i l i r . Ö r n e ğ i n , M a r t ı ' d a 

S o r i n u y k u a l ı şkanl ığ ından, P o l i n a l a s t i k a y a k k a b ı d a n söz ederek k o -
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nuşmaya başlar. Aniden sorulan bir soru, bazen önemli bir konu hakkın­
da konuşmanın başlamasına sebep olur. Diyalog bazen, sahne arkasında 
başlatılmış olan bir konuşmanın sahnede devamı olarak ortaya çıkmak­
tadır. K i ş i duygusunu çoğu zaman "boş, yavan" bir deyimin arkasına 
gizlemektedir: Treplev Hamlet ' in sözlerini aktarmakta, Dorn şarkı söy­
lemektedir. 

"Susuş'lar Çehov'un oyunlarının l i r i k yapısını düzenler. Diyalog­
ların l i r i k anlam taşımasında "susuş'lar önemli bir ro l oynar. "Susuş", 
içten, gizli veya yarı gizli, gergin bir duygusal akımın belirtisidir. "Su­
suş", konuşmada sözcükle/in akışının temposunu yavaşlatır ve konuş­
mayı "derin düşünceye dalma" olarak biçimlendirir. Sözle ifade edile­
meyen bir duygunun yerine geçen "susuş" konuşmaya anlamlı bir susma 
biçimi, sessizlik getirir. Kiş in in konuşmasından sonra "susuş", diyalogda 
bazen konunun değişmesine sebep olur. Arkadian: "Param yok. Ben 
artistim, banker değil (susuş). Treplev: Anne sargımı değiştir. Sen bunu 
i y i yapıyorsun". Trigor in: "Çok candan oynadınız. Dekor da güzeldi 
(susuş). Bu gölde çok balık olmal ı" . "Susuş", çoğu zaman gergin bir 
duygunun veya konunun sona ermesinin bir belirtisidir; bazen ise, konuş­
mada ne söyleneceğinin bilinmediğini, beceriksiz bir anı gösterir. 

Oyunlarda diyaloglar son derece kısa ve özlü bir dille yazılmıştır. 
Çehov bu hususta şöyle yazar: "Tuhaf şey, şimdi bende kısa olan her 
şeye karşı aşırı bir düşkünlük var. Kendimin veya bir başkasının olsun, 
ne okursam okuyayım bana yeterince kısa görünmüyor" 6 . Veya "uzun 
konular hakkında kısaca konuşabiliyorum" 7 . Merejkovskiy, Çehov'un 
bu özelliğini şu sözlerle belirtiyor: "Çehov gereksiz olan her şeyi atıyor, 
düz yazıyı şiir gibi özlü ve yoğun yapan soylu lakonizmi, büyüleyici 
basitliği ve kısalığı yeniden canlandırıyor"8. 

1901 yılında Üç Kızkardeş'in sahnelenmesinden sonra Çehov, izle­
yen oyununun muhakkak gülünç, çok gülünç olacağını ifade eder. 
Çehov yeni oyununu genel çizgilerle şöyle tanımlar: "Akl ıma gelmişken, 
bütün oyunda tek bir silah patlaması y o k " ; oyunu komedi olarak adlan­
dırdım". "Oyunum dram değil, komedi, hatta yer yer fars haline geldi". 
Çehov'un 1903 yılında yazdığı ve komedi olduğunu ısrarla bel ir t t iğ i 
Vişe Bahçesinin Moskova Sanat Tiyatrosu'nda sahnelenme tarzı Çehov' 
da derin bir hoşnutsuzluk uyandırmıştır. Onun E. Karpov'a söylediği 

6 Çehov'un 6 Şubat 1889 tarihinde A.S. Suvorin'e yazdığı mektup, A.P. Çehov, Poln. 
sobr. soc. i pisem, t. 14, s. 303. 

7 Çehov'un 23 Kasım 1888 tarihinde E.M. Lintvarevoy'a yazdığı mektup, A.g.e., s. 239. 
8 D. Merejkovskiy, O priçinah upadka i o novıh teçeniyah sovremennoy literaturı. s. 32. 
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ş u sözler ö n e m l i d i r : " B u b e n i m Vişne B a h ç e ' m m i ? B u n l a r b e n i m t i p ­

l e r i m m i ? . . İ k i - ü ç o y u n c u dışında - b ü t ü n b u n l a r b e n i m deği l . . . B e n 

h a y a t ı t a s v i r e d i y o r u m . . . B u ise gr i bas i t b i r hayat . . . a m a s ı k ı n t ı l ı b i r 

s ızlanma deği l . . . B e n i k â h b i r su lu gözlü, k â h sadece sıkıcı b i r yazar 

y a p ı y o r l a r " . 9 S t a n i s l a v s k i y ' i n , o y u n u n d u y g u s a l t o n u n u v u r g u l a m a y a 

çalışması Çehov'da h o ş n u t s u z l u k u y a n d ı r m ı ş t ı r . G o r k i y , Ç e h o v ' u n y e n i 

o y u n u y l a i l g i l i o larak şöyle yazar : "Çehov, görüşüme göre, t a m a m ı y l e 

o r i j i n a l b i r o y u n t i p i - l i r i k k o m e d i y a r a t m ı ş t ı r " 1 0 . Ö n c e k i o y u n l a r l a 

karş ı laşt ı r ı l ınca Vişne B a h ç e s i ' n i n k o m p o z i s y o n u n d a ve ü s l û b u n d a o r i j i ­

n a l o l a r a k adlandırdığ ımız şey - k o m e d i a l t yapısıdır . O y u n u n b ü t ü n ü n d e 

k o m i k d u r u m l a r v e o lay lar çok sayıda k o m i k k i ş i le r g ö r m e k t e y i z . K i ş i ­

l e r i n d u y g u l a r ı k o m e d i ü s l û b u n d a o l m a k l a b i r l i k t e d r a m a t i k b i r b i ç i m d e 

i ş lenmiş t i r . Çehov m e k t u p l a r ı n d a o y u n u n b i ç i m i n i , k o m i k kiş i ler le b i r­

l i k t e b i r k o m e d i a l t yapıs ı y a r a t m a g i r i ş i m i o l a r a k t a s v i r e t m i ş t i r . Çehov 

t a r a f ı n d a n ısrarla k o m e d i o l a r a k a d l a n d ı r ı l a n b u o y u n , y a z a r ı henüz 

h a y a t t a y k e n , M o s k o v a Sanat T i y a t r o s u t a r a f ı n d a n sahneye k o n m u ş , 

ancak y a p ı m c ı l a r t a r a f ı n d a n i y i y o r u m l a n a m a m ı ş t ı r . B u nedenle Çehov, 

o y u n u n u n sahnelenme b i ç i m i n i k o r k u n ç o larak t a n ı m l a y a r a k Stanislavs­

k i y ' i n , o y u n u n u m a h v e t t i ğ i n i i fade e t m i ş t i r . 

Ç e h o v ' u n o y u n l a r ı n d a kiş i ler , d i y a l o g l a r d a t e k r a r l a n a n k o n u l a r , 

k o n u ş m a t a r z ı n d a k i ve j e s t l e r i n d e k i özel l ik ler le, çevresindeki kiş i lere 

o l a n davranı ş la r ı ve k ı s m e n de dış görünüş ler iy le t a n ı m l a n ı r . Ö r n e ğ i n , 

Üç Kızkardeş'te, Ol 'ga 38 yaşındadır, s e v i m l i ve i y i y ü r e k l i d i r , evlen­

m e y i düşünür, i ş i n d e n evine y o r g u n döner ve sık sık baş ağrıs ından şi­

k a y e t eder. Babas ın ın h a y a t t a o l d u ğ u z a m a n ı göz y a ş l a r ı y l a h a t ı r l a r . 

Ü z e r i n d e d a i m a , k ız l i ses indeki ö ğ r e t m e n l e r i n g i y d i ğ i m a v i üni for­

m a y ı görürüz. O y u n u n en i l g i n ç k i ş i s i o l a n Maşa 25 yaş ındadır 

ve Verş in ın i le o lan i l i ş k i l e r i içeris inde t a n ı m l a n m ı ş t ı r . V e r ş i n m ' i n geli­

şine k a d a r sessizdir, sonra yavaş yavaş canlanır . O y u n u n baş ından so­

n u n a k a d a r leitmotif'i ha l ine gelen, P u ş k i n ' d e n l i r i k b i r d i z e y i d u r m a d a n 

t e k r a r eder: " K ı v r ı m l ı deniz k e n a r ı n d a y e ş i l b i r meşe ağacı, ağacın et­

ra f ında yeş i l z inc i r . . " O n u t a n ı m l a y a n özel l ik ler ise, k i t a p okumas ı , k i ­

t a b ı n üzer inde d e r i n düşünceye dalması , sessizce ıs l ık çalması, göz yaş­

l a r ı i ç inde öfkeyle ça ta l ı tabağa v u r m a s ı d ı r ; g i y s i s i n i n r e n g i k a r a d ı r . 

İ r i n a 20 yaş ındadır . K e s i k kesik konuşur , hoşnutsuz o larak bağır ı r , göz 

yaş la r ı arasında sevinçten güler v e y a göz y a ş l a r ı n ı çabucak silerek gü­

lümser ; g i y s i s i n i n r e n g i ise beyazdır ve ü z e r i n d e k i çiçek m o t i f l e r i y l e k ı z 

k a r d e ş l e r i n k i n d e n f a r k l ı d ı r . 

9 S.D. Baluhatıy, Çehov dramaturg, Leningrad, 1936, s. 274. 

10 Stat'ya "O p'eash", Bkz. M. Gorkiy, O Literatüre, Moskva, 1937, s. 159. 
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